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Oponentský posudek

Práce se zevrubně zabývá typografickou podobou a výtvarnou výzdobou tisků olomouckého barokního knihtiskaře Františka Antonína Hirnleho (1697–1758). Je logicky a přehledně členěná a v zásadě neopomíjí žádný z aspektů uměleckohistorického zájmu. Jejím hlavním přínosem je zpracování dosud málo frekventovaného tématu na odpovídající metodické, formální a stylistické úrovni. Zvlášť je třeba vyzdvihnout terminologickou přesnost formálních popisů, založenou na autorově nepochybné zběhlosti v archivní a knihopisné praxi. Jádro práce tvoří obsáhlá pátá kapitola, která postihuje tvorbu relativně úzkého okruhu grafiků, spjatých s Hirnleho olomouckou tiskařskou dílnou (Ignác Zeidler, Jan Antonín Freindt, Antonín Josef Schindler a příležitostně někteří další – olomoucký Jan Dominik Klein a několik augšpurských mistrů). Kapitola současně podává do jisté míry inovativní návrh na typologické rozřazení knižních ilustrací, který zpřesňuje a rozšiřuje záběr, prezentovaný v encyklopedickém zpracování Petra Voita. S výsledky badatelské práce Miroslava Myšáka jsem už měl příležitost se opakovaně seznámit – jako oponent jeho bakalářské práce Výtvarný projev Františka Antonína Hirnla, barokního olomouckého knihtiskaře / České a německé tisky z roku 2007 a naposled jako spolueditor obsáhlého trojsvazkového katalogu Olomoucké baroko, do kterého autor přispěl několika kvalitními texty. S potěšením musím konstatovat, že i v této nejnověji oponované práci bere v potaz všechny mé dosavadní podněty a připomínky, které jsem při předešlých příležitostech vyslovil. Přesto dnes přidám dvě nové drobnosti: „Augšpurk“ / „Augsburg“ lze psát buď česky (což je vhodnější) nebo německy, nikdy však „Augsburk“, jak se objevuje např. na s. 75. Podobně pokud jde o křestní jméno Baldassara Fontany: vhodnější se jeví psát je tentokrát v autentické italské podobě „Baldassare“, možné je i počeštění na „Baltazara“; třetí možnost, kterou Myšák použil („Baltassar“), je však bohužel nejméně vhodná.
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